
化学品安全技术说明书 

FICHE DE DONNÉES DE SÉCURITÉ 
 

参考编号 
N° de référence ……….. 

: WTX24D06142750B002 

 

申请商 
Demandeur …………….. 

: 深圳市正浩智造科技有限公司 

EcoFlow Innovation ltd. 

 

申请商地址 
Addresse……………
… 

: 深圳市宝安区福海街道展城社区福园一路润恒工业厂区 1#厂房 101 

RM 101, Usine n°1, Zone industrielle Runheng, Route Fuyuanyi, Communauté 

Zhancheng, Rue Fuhai, District de Bao'an, Ville de Shenzhen, Province du 

Guangdong, R.P. Chine 
 

制造商 
Fabricant ……….. 

 

制造商地址 
Addresse……………
… 

: 深圳市正浩智造科技有限公司 

EcoFlow Innovation ltd. 

 

: 深圳市宝安区福海街道展城社区福园一路润恒工业厂区 1#厂房 101 

RM 101, Usine n°1, Zone industrielle Runheng, Route Fuyuanyi, Communauté 

Zhancheng, Rue Fuhai, District de Bao'an, Ville de Shenzhen, Province du 

Guangdong, R.P. Chine 

 

样品名称 
:
 

Nom de l'échantillon ……… 

移动储能站 

Générateur portatif 

 

签发日期 
Date d'émission ………… 

: 2024-07-25 

 

 

制作 Préparé par: 

深圳沃特检验集团有限公司 
Waltek Testing Group Co., Ltd. 

地址 Address: 中国广东省东莞市厚街镇莞太路厚街段 77 号 
N° 77, section Houjie, route Guantai, ville de Houjie, ville de Dongguan, province du Guangdong, Chine 

电话 Tel:+86-769-2267 6998 

传真 Fax:+86-769-2267 6828 

编辑 Rédigé par: 批准 Approuvé par: 

 
 
 

 
  

甄锦炎 Jason Zhen / 工程师 
Ingénieur de projet 

秦林伟 Deval Qin / 授权签字人 
 Relecteur désigné 

 

 
Waltek Testing Group Co., Ltd. 
http://www.waltek.com.cn Page 1 sur 10 

http://www.waltek.com.cn/


 N° de référence: WTX24D06142750B002 Page 2 sur 10 

第一部分 — 化学品及企业标识 
Section 1 - Identification du produit chimique et de l'entreprise 

产品名称 
Nom du produit: 

移动储能站 

Générateur portatif 
 

型号N°de modèle: EF-DL-H10-4 

额定值

Caractéristiques: 

51.2V, 20Ah, 1024Wh 

重量Poids: Approx. 12.9kg 

工厂Usine: 珠海鹏远储能科技有限公司 
Zhuhai Pengyuan Energy Storage Technology Co.,Ltd 

地址 Addresse: 
珠海市金湾区红旗镇创兴中路22号厂房(一)、厂房(二) 
Bâtiment d'usine (1), Bâtiment d'usine (2), N°22, Route Chuangxing Middle, Ville de 
Hongqi, District de Jinwan, Zhuhai 

紧急联系电话 
Numéro de 
téléphone 
d'urgence: 

 
13556089768 

传真 Fax: / 

邮箱 E-mail: liyongchun@seawitsin.ltd 

第二部分 — 危险性概述 
Section 2 - Identification des dangers 

分类 
Classification: 

正常使用不危险。 请勿拆卸，打开或切碎电池。 主要的危险性是电池破裂的危险，
暴露出的成分或其成分产品中可能有害。 
Non dangereux en usage normal. Ne pas démonter, ouvrir ou déchirer la batterie. 
Les dangers mentionnés concernent une batterie endommagée. L'exposition aux 
ingrédients contenus ou à leurs produits dérivés pourrait être nuisible. 

侵入途径 
Voie d'invasion: 

急性：请参见第8部分以了解泄漏控制，如果电池破裂，电池中包含的电解质溶液将
具有腐蚀性并有可能引起灼伤。 
AIGU : voir la section 8 pour les contrôles d'exposition. En cas de rupture de cette 
batterie, la solution électrolytique contenue à l'intérieur serait corrosive et pourrait 
causer des brûlures. 

皮肤接触：接触电解液泄漏可能导致皮肤疼痛和刺激 
Contact avec la peau : La fuite de l'électrolyte peut provoquer des douleurs et des 
irritations sur la peau. 

眼睛接触：电解液的蒸汽可能刺激眼睛，特别是含有可能引起眼睛发炎的物质。 
Contact avec les yeux : La vapeur de l'électrolyte peut irriter les yeux. En 
particulier, des substances pouvant provoquer une inflammation des yeux sont 
contenues. 

吸入：吸入密封电池中的材料不是预期的暴露途径。 电池破裂产生的蒸汽或烟雾可
能引起呼吸道刺激。 
Inhalation : L'inhalation de matériaux provenant d'une batterie scellée n'est pas une 
voie d'exposition prévue. Les vapeurs ou les brouillards provenant d'une batterie 
endommagée peuvent provoquer une irritation des voies respiratoires. 

摄入：由于电池大小，预计无法吞咽。摄入电解质会导致喉咙组织受损。 
Ingestion : L'ingestion n'est pas prévue en raison de la taille de la batterie. 
L'ingestion de l'électrolyte peut causer des lésions aux tissus de la gorge. 

健康危害 
Risques pour la 
santé: 

对于电池或电芯，化学材料储存在密封的金属或金属层压塑料容器中，其设计可承受正
常使用过程中遇到的温度和压力。因此，在正常使用期间，不存在着火、爆炸或危险材
料泄漏的物理危险。但是如果暴露在火焰中，增加机械冲击或分解，这些不当处理会导
致电解液泄漏。此外，如果被周围的火强烈加热，可能会释放出刺鼻的气体。Pour la 
batterie ou la cellule, les matériaux chimiques sont stockés dans un boîtier 
métallique ou en plastique laminé conçu pour résister aux températures et aux 
pressions rencontrées lors de l'utilisation normale. Par conséquent, en usage 
normal, il n'y a aucun danger physique d'inflammation, d'explosion ou de fuite de 
matériaux dangereux. Cependant, en cas d'exposition à un incendie, de chocs 
mécaniques supplémentaires ou de décomposition, ces manipulations incorrectes 
entraîneraient une fuite d'électrolyte. De plus, si la batterie est 
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 fortement chauffée par un incendie environnant, des gaz âcres peuvent être émis. 

环境危害 
Risques pour 
l'environnement: 

电解液泄漏或电池容器破裂可能导致内部部件泄漏到环境中。 
La fuite d'électrolyte ou la rupture du contenant de la batterie peut entraîner la fuite 
des composants internes dans l'environnement. 

烧伤和爆裂危险： 
Danger de brûlure 
et d'explosion: 

不要将电池放在火焰中，否则会爆炸。不要使电池短路，否则会引起火灾。 
Ne pas jeter la batterie au feu – risque d'explosion. Ne pas court-circuiter la batterie 
– cela peut provoquer un incendie. 

第三部分 — 成分/组成信息 
Section 3 – Composition/informations sur les ingrédients 

纯净物 Pur  混合物Mélange  
 

化学成分 
Composition chimique 

分子式 
Formule moléculaire 

CAS号 
N° CAS 

含量（百分比） 

Poid（%） 

Phosphate de fer lithium FeLiO4P 15365-14-7 25~35 

Graphite C24X12 7782-42-5 8~12 

Hexafluorophosphate de lithium F6LiP 21324-40-3 15~22 

Aluminium Al 7429-90-5 5~8 

Cuivre Cu 7440-50-8 10~15 

Polypropylène (C3H6)n 9003-07-0 3~5 

Nickel Ni 7440-02-0 0.5~1 

Fer Fe 7439-89-6 22~30 

注：CAS号为化学品服务注册号。 
Remarque : Le numéro CAS est le numéro d'enregistrement du Chemical Abstracts Service. 

N/A 为不适用 
N/A = Ne s'applique pas. 

第四部分 — 急救措施 
Section 4 – Mesures de premiers secours 

皮肤接触 
Contact avec la 
peau: 

脱掉所有被污染的衣物，立即用肥皂和大量水冲洗异物至少15分钟，获取医疗救助。 

Retirer tous les vêtements contaminés et rincer toute matière étrangère à l'eau et au 
savon immédiatement pendant au moins 15 minutes. Consulter un médecin. 

眼睛接触 
Contact avec les 
yeux: 

如果电解液接触眼睛，立即用大量水冲洗。如果受害者在冲洗前戴着隐形眼镜，让他
摘下隐形眼镜。不要让受害者揉眼睛。得到医疗救助。 
En cas de contact de l'électrolyte avec les yeux, rincer immédiatement avec beaucoup 
d'eau. Faire retirer les lentilles de contact à la victime si elle en porte avant de rincer. 
Ne pas laisser la victime frotter ses yeux. Consulter un médecin. 

吸入 
Inhalation: 

转移到空气新鲜的地方。必要时给予氧气或人工呼吸。得到医疗救助。 
Éloigner la personne de l'air contaminé et la déplacer vers un endroit aéré. Administrer 
de l'oxygène ou pratiquer la respiration artificielle si nécessaire. Consulter un médecin. 

摄入 
Ingestion: 

正常情况下，预计不会吞咽。如果不小心吃了这个产品，用大量的水稀释并就医。确
保粘液不会阻塞气道。不要给昏迷的人吃任何东西 
L'ingestion n'est pas prévue dans des conditions normales. En cas d'ingestion 
accidentelle du produit, diluer en donnant beaucoup d'eau et consulter un médecin. 
Assurez-vous que les sécrétions ne bloquent pas les voies respiratoires. Ne donnez 
rien par voie orale à une personne inconsciente. 

 
 

 

第五部分 — 消防措施 
Section 5 – Mesures de lutte contre l'incendie 

危险特性 
Caractéristiques 
de danger: 

不易燃。如果使用不当导致过热，电池可能会泄漏可燃电解液烟雾。 
Non inflammable. Les batteries peuvent fuir des vapeurs d'électrolyte combustible en 
cas de surchauffe due à une utilisation inappropriée. 

有害燃烧产物 
Combustion 
dangereuse 

如果燃烧或暴露在火中，可能会释放刺激性气体。 
Des gaz irritants peuvent être émis si le produit est brûlé ou exposé à la chaleur. 
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Produits:  

灭火方法和介质 
Méthodes et 
moyens de lutte 
contre l'incendie: 

人员必须配备过滤面罩（全面罩）或隔离式呼吸器。工作人员必须穿防火、防毒气的
衣服和手套。当蓄电池与其它可燃物同时燃烧时，应采取与可燃物相对应的灭火方  
法。尽可能从迎风处灭火。 

Le personnel doit être équipé d'un masque filtrant (masque complet) ou d'un appareil 
respiratoire isolé. Le personnel doit porter des vêtements et des gants capables de 
protéger contre le feu et les gaz toxiques. Lorsque la batterie brûle avec d'autres 
combustibles simultanément, utiliser une méthode d'extinction correspondant aux 
combustibles. Éteindre le feu depuis le côté du vent autant que possible. 

灭火剂 
Extincteur: 

二氧化碳、干粉、泡沫等 。 
Dioxyde de carbone, poudre chimique, mousse, etc. 

 

第六部分 — 泄漏应急处理 
Section 6 – Mesures en cas de libération accidentelle 

 

个人注意事项 
Précautions 
personnelles 

注意！腐蚀性材料。避免接触皮肤、眼睛或衣服。确保通风良好。按要求使用个人防护
装备。将人员疏散到安全区域。保持人员远离泄漏/泄漏的上游。 

Attention ! Matériau corrosif. Évitez le contact avec la peau, les yeux ou les vêtements. 
Assurez-vous d'une ventilation adéquate. Utilisez l'équipement de protection individuel 
requis. Évacuez le personnel vers des zones sûres. Maintenez les personnes éloignées 
et en amont du déversement/fuite. 

其他信息Autres 
informations 

参见第 7 部分和第 8 部分中列出的保护措施。 
Se référer aux mesures de protection énumérées dans les sections 7 et 8. 

环境预防措施 
Précautions 
environnementale
s 

参见第 7 部分和第 8 部分中列出的保护措施。在安全的情况下防止进一步泄漏或溢出。
不应释放到环境中。不允许进入土壤/底土。防止产品进入下水道。 
Référez-vous aux mesures de protection indiquées dans les sections 7 et 8. 
Empêcher toute nouvelle fuite ou déversement si cela est sans danger. Ne pas laisser 
le produit se libérer dans l'environnement. Ne pas permettre qu'il pénètre dans le 
sol/sous-sol. Empêcher le produit d'entrer dans les canalisations. 

控制方法 
Méthodes de 
confinement 

在安全的情况下防止进一步泄漏或溢出。 
Empêcher toute fuite ou déversement supplémentaire si cela peut être fait en toute 
sécurité. 

清理方法 
Méthodes de 
nettoyage 

捡起并转移到贴有回收标签的容器中。 
Ramasser et transférer dans des contenants étiquetés de manière appropriée. 

 

第七部分 — 操作处置与储存 
Section 7 – Manipulation et stockage 

 

处置 
Manutention: 

在处理电池前，用户应仔细阅读产品说明书。不要用导电物品挤压、刺穿电池端子。

不直接加热或焊接。不要往火里扔。不要混用不同类型的电池。不要混用新电池和旧

电池。将电池放在不导电的托盘中。 

Avant de manipuler les batteries, les utilisateurs doivent lire attentivement les 
spécifications du produit. Ne pas écraser, percer les bornes de la batterie avec des 
objets conducteurs. Ne pas chauffer ni souder directement. Ne pas jeter dans le 
feu. Ne pas mélanger des batteries de types différents. Ne pas mélanger des 
batteries neuves et usagées. Conservez les batteries dans des plateaux non 
conducteurs. 

储存 将电池储存在阴凉通风的地方，远离热源、明火、腐蚀性化学品、食物和饮料。由于短 

stockage: 路会导致燃烧、泄漏和破裂，因此在使用前请将电池保持在原包装中，不要将其混淆。 
 远离儿童。 

 Conservez les batteries dans un endroit frais et bien ventilé, à l'écart des sources de 
chaleur, des flammes nues, des produits chimiques corrosifs, ainsi que de la nourriture 
et des boissons. Étant donné qu'un court-circuit peut provoquer des brûlures, des 
fuites et des ruptures, conservez les batteries dans leur emballage d'origine jusqu'à 
leur utilisation et ne les mélangez pas. Tenez-les à l'écart des enfants. 
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第八部分 — 接触控制和个体防护 
Section 8 – Contrôles de l'exposition, Protection individuelle 

 

最大允许浓度： 
Concentration 
maximale 
admissible: 

无可用信息 
Aucune information disponible. 

监测方法： 
Méthode de 
surveillance: 

使用通风或其他监控设备来控制温度、湿度和烟雾。 
Utilisez la ventilation ou d'autres dispositifs de surveillance pour contrôler la 
température, l'humidité et les fumées. 

工程控制： 
contrôle 
d'ingénierie: 

使用通风或其他监控设备来控制温度、湿度和烟雾。 
Utilisez la ventilation ou d'autres dispositifs de surveillance pour contrôler la 
température, l'humidité et les fumées. 

呼吸防护 
Protection 
respiratoire: 

正常使用时不需要。如果电池破裂，使用自给式呼吸设备。 
Pas nécessaire en utilisation normale. En cas de rupture de la batterie, utiliser un 
appareil respiratoire autonome. 

眼睛/面部防护 
Protection des 
yeux et du visage: 

正常使用时不需要。如果处理泄漏或破裂的电池，请佩戴护目镜。 
Pas nécessaire en utilisation normale. En cas de rupture de la batterie, utiliser un 
appareil respiratoire autonome. 

皮肤和身体防护 
Protection de la 
peau et du corps: 

正常使用时不需要。处理泄漏或破裂的电池时，请使用橡胶围裙和防护服。 
Pas nécessaire en utilisation normale. Utiliser un tablier en caoutchouc et des 
vêtements de protection en cas de manipulation de batteries qui fuient ou sont 
endommagées. 

手部防护 
Protection des 
mains: 

正常使用时不需要。如果处理泄漏或破裂的电池，请使用橡胶手套。 
Pas nécessaire en utilisation normale. Utiliser des gants en caoutchouc en cas de 
manipulation de batteries qui fuient ou sont endommagées. 

卫生措施 
Mesures 
d’hygiène: 

按照良好的工业卫生和安全惯例处理。避免接触皮肤、眼睛或衣服。戴上合适的手套和
眼睛/面部防护装置。使用本产品时请勿进食、饮水或吸烟。脱掉被污染的衣服，洗干
净再使用。污染的工作服不得离开工作场所。建议定期清洁设备、工作区域和衣 
物。休息前和处理产品后立即洗手。为保护环境，在重新使用之前，请移除并清洗所
有受污染的防护设备。 
Manipuler conformément aux bonnes pratiques d’hygiène industrielle et de sécurité. 
Éviter le contact avec la peau, les yeux ou les vêtements. Porter des gants appropriés 
et une protection oculaire/faciale. Ne pas manger, boire ou fumer lors de l’utilisation de 
ce produit. Retirer les vêtements contaminés et les laver avant de les réutiliser. Les 
vêtements de travail contaminés ne doivent pas quitter le lieu de travail. Il est 
recommandé de nettoyer régulièrement l’équipement, la zone de travail et les 
vêtements. Se laver les mains avant les pauses et immédiatement après la 
manipulation du produit. Pour la protection de l’environnement, retirer et laver tout 
équipement de protection contaminé avant de le réutiliser. 

其他防护措施 
Autres 
protections: 

无 
Aucune 

第九部分 — 理化特性 
Section 9 – Propriétés physiques et chimiques 

物理形态 
État physique: 

固体Solide 

颜色Couleur: 灰黑色Gris et noir 

气味Odeur: 无气味Inodore 

PH 值Valeur du pH: 不适用Non disponible 

沸点
Point/domaine 
d’ébullition 

不适用Non disponible 

熔点/冰点 

Point de 
fusion/congélatio
n: 

 

不适用Non disponible 

闪点Point d’éclair: 不适用Non disponible 
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蒸发率 

Taux 
d'évaporation: 

 

不适用Non disponible 

可燃性上下限 
Limites 
supérieures 
inflammables 
(explosives) dans 
l'air – Limite 
inférieure (vol%) – 
LIE: 

 

 

不适用Non disponible 

蒸汽压 
Pression de 
vapeur: 

不适用Non disponible 

蒸汽密度 
Densité de la 
vapeur: 

不适用Non disponible 

比重 
Gravité 
spécifique: 

不适用Non disponible 

水溶性 
Solubilité dans 
l'eau: 

不溶于水Non miscible dans l'eau 

其他溶剂中的溶解
度 Solubility in 
Autres solvants: 

 

不适用Non disponible 

分配系数（正辛醇 

/水）Coefficient 
de partition (n-
octanol/eau): 

 

不适用Non disponible 

自燃温度 

Température 
d'auto-ignition 

 

不适用Non disponible 

分解温度 

Température de 
décomposition: 

 

不适用Non disponible 

动力粘度 

Viscosité 
cinématique: 

 

不适用Non disponible 

动态粘度 

Viscosité 
dynamique: 

 

不适用Non disponible 

爆炸性Propriétés 

explosives: 

不适用Non disponible 

氧化性Propriétés 

oxydantes: 

不适用Non disponible 

蒸发率 

Taux 
d'évaporation: 

 

不适用Non disponible 

燃点Température 

d'ignition: 

无可用信息 
Aucune information disponible 

任何附加信息 

Toute information 
supplémentaire: 

无 

Aucune 
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第十部分 — 稳定性和反应性 
Section 10 – Stabilité et réactivité 

反应性 
Réactivité: 

无可用数据 
Aucune donnée disponible 

化学稳定性 

Stabilité 
chimique: 

在推荐的储存条件下状态稳定 
Stable dans des conditions de stockage recommandées 

危险反应的可能性 
Possibilité de 
réactions 
dangereuses: 

正常操作下，无 

Aucune en conditions normales de traitement. 

聚合危险性 

Polymérisation 
dangereuse: 

无可用信息 
Aucune information disponible 

应避免的条件 

Conditions à 
éviter: 

长时间暴露在空气或湿气中 

Exposition à l'air ou à l'humidité pendant des périodes prolongées 

不相容材料 

Matériaux 
incompatibles 

酸、碱、氧化剂 

Acides, bases, agents oxydants 

有害分解产物 

Produits de 

décomposition 

dangereux: 

如果燃烧或暴露在火中，可能会释放刺激性气体 

Des gaz irritants peuvent être émis en cas de combustion ou d'exposition au feu. 

 

第十一部分 — 毒理学信息 
Section 11 – Informations toxicologiques 

急性毒性Toxicité 

aiguë: 

锂离子电池不含有毒物质 
Les batteries lithium-ion ne contiennent pas de matériaux toxiques. 

亚急性和慢性毒性 
Toxicité subaiguë 
et chronique: 

锂离子电池不含有毒物质 
Les batteries lithium-ion ne contiennent pas de matériaux toxiques. 

刺激性Irritation: 只有在滥用电池的情况下才会发生刺激，并可能对皮肤、眼睛、呼吸道造成刺激。 
L'irritation ne se produit que si les batteries sont mal utilisées et peut causer des 
irritations à la peau, aux yeux et aux voies respiratoires. 

致敏性 
Sensibilisation: 

无可用信息 
Aucune information disponible 

致突变性 
Mutagénicité: 

无可用信息 
Aucune information disponible 

致癌性 
Carcinogénicité: 

无可用信息 
Aucune information disponible 

其他Autres: 无 
Aucune 
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第十二部分 — 生态学信息 
Section 12 – Informations écologiques 

生态毒性 
Écotoxicité: 

正确使用和处置锂电池不会对环境造成危害 
Lorsqu'elles sont utilisées et éliminées correctement, les batteries lithium-ion ne 
présentent pas de risque pour l'environnement. 

生物降解性 
Biodégradable: 

无可用信息 
Aucune information disponible 

生物浓缩或生物积累

Bioconcentration 
ou accumulation 
biologique: 

 

无可用信息 
Aucune information disponible 

其他有害影响 
Autres effets 
nocifs: 

无 
Aucune 

 

第十三部分 — 废弃处置 
Section 13 – Considérations relatives à l'élimination 

 

废弃物性质 
Nature des 
déchets: 

无可用信息 
Aucune information disponible 

废物处理方法 
Méthodes 
d'élimination des 
déchets: 

根据不同国家的适用法规进行处理。在更多的国家，废旧电池被禁止丢弃，并邀请最
终用户妥善处理。锂离子电池的端子应绝缘，最好在处理前用塑料袋包装。 

Éliminer conformément aux réglementations applicables, qui varient d'un pays à 
l'autre. Dans de nombreux pays, l'élimination des batteries usagées est interdite et 
les utilisateurs finaux sont invités à les éliminer de manière appropriée. Les 
batteries lithium-ion doivent avoir leurs bornes isolées et être, de préférence, 
emballées dans des sacs en plastique avant leur élimination. 

污染包装 
Emballage 
contaminé: 

根据当地法规处理内容物/容器。 
Éliminer le contenu/les contenants conformément aux réglementations locales. 

注意事项Attention, 

abandonné: 

用户不得焚烧电池 
L'incinération ne doit jamais être effectuée par l'utilisateur de la batterie. 

 

第十四部分-运输信息 
Section 14 – Informations sur le transport 

注 Note: 本报告适用于空运、海运或公路运输。 

EF-DL-H10-4 移动储能站通过了《危险货物运输建议书-试验和标准手册》第 38.3 节的
试验。 
锂电芯和电池的运输受国际民用航空组织、国际航空运输协会、国际海运危险品规则
的管制。 
空运时，包装应按 IATA DGR 第 65 版包装说明 965IA 运输。 
海运时，包装应按《国际海运危险货物规则》第 41-22 版第 P903 条包装导则运输。
公路运输时，包装应符合《欧洲危险货物国际公路运输协定》（ADR）第 P903 条包装
导则运输。 
Ce rapport s'applique au transport par avion, par mer ou par route. 
Le pack de station d'énergie portable EF-DL-H10-4 a passé le test de la section 38.3 
des Recommandations sur le transport des marchandises dangereuses, Manuel des 
tests et critères. 
Le transport des cellules et batteries lithium est réglementé par l'Organisation de 
l'aviation civile internationale, l'Association internationale du transport aérien, le 
Code maritime international des marchandises dangereuses. 
Lorsqu'elles sont expédiées par avion, l'emballage doit être conforme aux 
instructions d'emballage 965IA du DGR IATA, 65e édition. 
Lorsqu'elles sont expédiées par mer, l'emballage doit être conforme aux instructions 
d'emballage P903 du CODE IMDG, édition 41-22. 
Lorsqu'elles sont expédiées par route, l'emballage doit être conforme aux 
instructions d'emballage P903 
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 de l'Accord européen relatif au transport international des marchandises 
dangereuses par route (ADR). 

UN 号Numéro ONU: 3480 

类别 Classe: 9 

包装登记Groupe 

d'emballage: 

/ 

EmS 编号Numéro 

EmS.: 

F-A, S-I 

运输名称Nom 
d'expédition 
approprié: 

锂离子电池 
Batteries lithium-ion 

包装标志 
Marquage de 
l'emballage: 

每个包装须贴上九类锂电池危险品标识标签。 
Chaque emballage doit être étiqueté avec les neuf classes d'étiquettes 
d'identification des marchandises dangereuses pour les batteries lithium. 

包装方法 
Méthode 
d'emballage: 

无可用信息 
Aucune information disponible 

运输方式 
Mode de transport: 

空运/海运/陆运 
Par avion / Par mer / Par route 

 

运输注意事项
Précautions 
de transport: 

运输前检查集装箱包装是否完整、严密。运输过程中无泄漏、无坍塌、无沉淀、无损坏

。不要把货物与腐蚀性化学品放在一起。中途停留应远离火源和热源。Vérifiez si 

l'emballage des contenants est intact et bien fermé avant le transport. Aucune fuite, 
aucun effondrement, aucun dépôt ni aucun dommage ne doivent survenir pendant le 
transport. Ne pas entreposer les marchandises avec des produits chimiques 
corrosifs. Les escales doivent être éloignées des sources de chaleur et d'incendie. 

 

第十五部分-法规信息 
Section 15 – Informations réglementaires 

法规信息 ISO 11014-2009 化学产品安全数据表-章节内容和顺序。 

Informations 
réglementaires: 

GB/T 16483-2008 化工产品安全数据表章节内容及顺序 

国际海上《危险品运输规则》（IMDG） 

 国际航空运输协会（IATA）《危险品运输规则》，第 65 版，2024 年。 

 欧洲危险货物国际公路运输协定 
 国际铁路危险货物运输条例 
 美国交通部(DOT) 

 全球化学品统一分类和标签制度 

 
ISO 11014-2009 Fiche de données de sécurité pour les produits chimiques – 
Contenu et ordre des sections. 

GB/T 16483-2008 Fiche de données de sécurité pour les produits chimiques – 
Contenu et ordre des sections. 

Code maritime international des marchandises dangereuses (IMDG). 

Règlement de l’Association internationale du transport aérien (IATA) sur les 
marchandises dangereuses, 65e édition, 2024. 

Accord européen relatif au transport international des marchandises dangereuses 
par route (ADR). 

Règlement concernant le transport international ferroviaire des marchandises 
dangereuses (RID). 

Ministère des Transports des États-Unis (DOT). 
Système général harmonisé de classification et d’étiquetage des produits chimiques 
(SGH). 
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第十六部分— 附加信息 
Section 16 – Informations supplémentaires 

附加信息 
Informations 
supplémentaires: 

以上信息是基于我们所知的数据，并被认为是正确的数据。由于本信息可能在我们
无法控制的情况下应用，并且可能不熟悉这些情况，并且由于本信息数据之后提供
的数据可能表明对信息进行了修改，因此我们对其使用结果不承担任何责任。提供
此信息的条件是，接收信息的人员应自行确定材料是否适合此特定用途。 
Les informations ci-dessus sont basées sur les données dont nous disposons et 
sont considérées comme exactes à la date des présentes. Étant donné que ces 
informations peuvent être utilisées dans des conditions échappant à notre contrôle 
et qui peuvent nous être inconnues, et que des données disponibles après la date 
des présentes peuvent suggérer des modifications, nous n’assumons aucune 
responsabilité quant aux résultats de leur utilisation. Ces informations sont fournies 
à condition que la personne qui les reçoit détermine elle-même la pertinence du 
matériau pour son usage particulier. 

======报告结束 Fin du rapport ====== 
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